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rexroth

A Bosch Company

1 Einbauerklﬁru NE / Declaration of Incorporation - Original 2 ) Dok.-Nr. / Doc-No.:

bis 19.01.2027 im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang Il B/ 3842574028
ab 20.01.2027 im Sinne der Maschinenverordnung (EU) 2023/1230, Anhang V B
until 19.01.2027 as defined by the EC Machinery Directive 2006/42/EC, Annex |l B

from 20.01.2027 as defined by the Machinery Regulation (EU) 2023/1230, Annex V B replace: 3842557182/2025-04

Bosch Rexroth AG
Asperger Str. 74
74321 Bietigheim, GERMANY

3 Hiermit erklart der Hersteller,
Hereby declares the manufacturer,

4 dass die unvollstandige Maschine / that the partly completed machinery

51) Bezeichnung/name: (5.2) Elektrischer Quertransport EQ, Hub-Quereinheit HQ /
Electrical transverse conveyor EQ, Lift transverse unit HQ

6.1) Funktion /function: 62) Transport des Werkstlicktragers / Transport of workpiece pallet

71) Modell / model 72, Typ-Nr./type no. 71 Modell / model o ez e
HQ 1/0 B=80 323?2;‘2328 HQ 2/G-H ggﬁgggg;g
Q110 8120 seatsaze Ha z 3841999610
HQ 1/0 B=160 01549282 HQ 2/V2 041999543
HQ 1/0-E 19000 HQ2/S 2041959685
HQ 1/U 1996010 EQ2/TR 204199904
HQ 1/U-E 223?32222; EQ2/T 222?233222
EQ1/TR 1900015 EQ2/TE 20419096
EQ1/T 1950015 Ha 2/U 2041999505
EQ 1/TE 1190014 EQ/TLS 2941959006
EQ 1/TR-E 1ot EQ/TELS 2041959005
EQ1/TR-E Sot1998505 EQ2/TRLS 284199040
EQ 1/T-E 2233322222 EQ2/TR90LS 223?233831
EQ 1/TE-E 22;‘?32222; HQ2/SLS 2233233832
HQ 2/0 1900115 HQ2/0LS 3041959030
HQ 2/T 1900114 HQ2/TLS 2041909001
EQ2/TR 90 So01996305 HQ2/ULS 041595002
HQ 2/U-H 19500 HQ2/U2LS 2041999035
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Einbauerkldrung / Declaration of incorporation - Original Dok.-Nr. / Doc.-No.: 3842574028
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8.1

9.1

10

1

12

13

folgende grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entsprechend Kapitelnummer nach Anhang | bzw. der Maschinenverordnung (EU)
2023/1230 entsprechend Kapitelnummer nach Anhang Il erfiillt:

satisfies the following essential health and safety requirements of Machinery Directive 2006/42/EC according to chapter
numbers in Annex | resp. of Machinery Regulation (EU) 2023/1230 according to chapter numbers in Annex Ill:

Allgemeine Grundsatze Nr. 1/ General principles No. 1

113 | 115 |13.2 | 151 |1.5.2

Folgende grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entsprechend Kapitelnummer nach Anhang | bzw. der Maschinenverordnung (EU)
2023/1230 entsprechend Kapitelnummer nach Anhang Ill finden Anwendung, sind jedoch nicht
erfillt:

The following essential health and safety requirements of Machinery Directive 2006/42/EC according to chapter numbers in
Annex | resp. of Machinery Regulation (EU) 2023/1230 Annex Il apply, but are not fulfilled:

Allgemeine Grundsatze Nr. 1/ General principles No. 1

112 (123 |131 (133 |13.7 |138 |13.81/139 |154 |161 |[1.63 |1.64

1.7.2

Die Anforderungen werden eingehalten, vorausgesetzt, dass die Angaben in den Produktunterlagen
(Montageanleitung, Betriebsanleitung, Unterlagen fiir Projektierung und Konfiguration) durch den
Anwender des Produkts umgesetzt werden. Hier nicht angegebene Anforderungen des Anhangs |
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG bzw. des Anhangs lll der Maschinenverordnung (EU)
2023/1230 kommen nicht zur Anwendung und sind fiir das Produkt nicht relevant.

The requirements are fulfilled provided that the data in the product documentation (fitting instructions, operating instructions,
project management and configuration documents) are implemented by the product user. The requirements of Annex | to

Machinery Directive 2006/42/EC resp. Machinery Regulation (EU) 2023/1230 Annex Il not mentioned here are not applied
and have no relevance for the product.

Ferner wird erklart, dass die speziellen technischen Unterlagen fiir diese unvollstindige Maschine
nach Anhang VIl Teil B bzw. Anhang IV Teil B erstellt wurden. Diese werden auf Verlangen den

Marktaufsichtsbehorden in elektronischer Form libermittelt.

It is also declared that the special technical documents for this partly completed machinery have been compiled in
accordance with Annex VII, Part B resp. Annex IV Part B. These are transferred on request to the market surveillance body
in electronic format.

Konformitat mit den Bestimmungen weiterer EU-Richtlinien, harmonisierten Normen oder
gemeinsamen Spezifikationen:

Conformity with the provisions of further EU Directives, harmonised standards or common specifications:
Stetigforderer und Systeme — Sicherheitsanforderungen an mechanische
Fordereinrichtungen fiir Stlickgut

Continuous handling equipment and systems — Safety requirements for equipment for
mechanical handling of unit loads

EN 619:2022-03

Die unvollstiandige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn festgestelit
wurde, dass die Maschine, in die die unvollstandige Maschine eingebaut werden soll, den
Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG bzw. der Maschinenverordnung (EU)

2023/1230 entspricht, sofern nach dieser Richtlinie bzw. Verordnung relevant.

The partly completed machinery may only be put into operation when it has been established that the machine, into which
the partly completed machinery is to be incorporated, conforms to the provisions of EC Machinery Directive 2006/42/EC
resp. Machinery Regulation (EU) 2023/1230, where relevant according to this directive resp. regulation.




Einbauerkldrung / Declaration of incorporation - Original Dok.-Nr. / Doc.-No.: 3842574028
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k\14> Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Einbauerklarung tragt der Hersteller.

This declaration of incorporation is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bietigheim ,den _ 26.02.2026 /- / M
7

(16) Ort/ Place Datum / Date U Maltin Doelfs / Wichae! HEgper
a

Head of Engineering and Sales d of Quality Management
Transfer Systems

(Lﬁ\) Unterzeichnet fiir und im Namen der Bosch Rexroth AG:
Signed for and on behalf of Bosch Rexroth AG:

bis 19.01.2027 / until 19.01.2027:

(17) Nachfolgende Person ist bevollméachtigt, die relevanten technischen Unterlagen
~ zusammenzustellen:
The following person is authorised to compile the relevant technical files:

(18) Name/name: Martin Doelfs

(19) Anschrift/address:  Bosch Rexroth AG
Asperger Str. 74
74321 Bietigheim, GERMANY



Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation

Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3842574028 - 2026-02

DE (Deutsch)

EN (English)

FR (Francais)

IT (taliano)

ES (Espaiiol)

bis 19.01.2027: Einbauerklarung
im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie
2006/42/EG, Anhang Il B

until 19.01.2027: Declaration of
Incorporation as defined by the EC
Machinery Directive 2006/42/EC, Annex
1B

jusqu’au 19/01/2027 : Déclaration
d’incorporation

conformément a la directive sur les
machines 2006/42/CE, annexe Il B

fino al 19.01.2027: dichiarazione di
incorporazione
ai sensi della direttiva macchine CE

hasta el 19/01/2027: Declaracién de
incorporacion

en el sentido de la Directiva CE relativa
a las maquinas 2006/42/CE, anexo Il B

1 N . . . s . . " 2 /42/CE, all [1§=] . )
ab 20.01.2027: Einbaverklirungim  |from 20.01.2027: Declaration of & partir du 20/01/2027 : Déclaration 006/42/CE, allegato Il B a partir del 20/01/2027: Declaracién de
. " : " o N . da 20.01.2027: dichiarazione di N - "
Sinne der Maschinenverordnung (EU) Incorporation as defined by the d’incorporation conformément au incorporazione ai sensi del regolamento | ncorPoracion en el sentido del
2023/1230, Anhang V B Machinery Regulation (EU) 2023/1230, |réglement (UE) sur les machines maccphine (UE) 2023/1230 allge ato V B Reglamento (UE) relativo a las
Annex V B 2023/1230, annexe V B ’ & maquinas 2023/1230, anexo V B
2 |Dokumentennummer (Dok.-Nr.) Document Number (Doc-No.) Réf. du doc N. doc. N.° doc.
3 |Hiermit erklart der Hersteller, Hereby declares the manufacturer, Par la présente, le fabricant Con la presente, il fabbricante Con la presente, el fabricante
4 |dass die unvollstindige Maschine that the partly completed machinery explique que la quasi-machine dichiara che la quasi-macchina declara que la cuasi maquina
5.1 |Bezeichnung Name Désignation Denominazione Denominacién
5.2 Elektrischer Quertransport EQ, Hub- Electrical transverse conveyor, lift Transport transversal électrique, unité [ Trasporto trasversale elettrico, unita di | Transporte transversal eléctrico, unidad
| Quereinheit HQ transverse unit de levée transversale svincolo de elevacién y transporte transversal
6.1 |Funktion Function Fonction Funzionamento Funcién
6.2 |Transport des Werkstiicktragers Transporting the workpiece pallet Transport du porte-piéces Trasporto del pallet Transporte del portapiezas
7.1 |Modell Model Modéle Modello Modelo
7.2 [Typnummer (Typ-Nr.) Type Number (Type No.) Ne de type Numero tipo Numero del tipo
folgende grund.legenden Sicherheits- satisfies the following essential health satisfait les exigences essentielles & conforme ai seguenti requisiti cumpl? los siguientes requls.ltos
und Gesundheitsschutzanforderungen N ) N . U PP " esenciales de salud y seguridad de la

. o and safety requirements of Machinery suivantes de santé et de sécurité de la  [essenziali di sicurezza e di tutela della o " °

der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG L N o N - . Directiva relativa a las maquinas

" Directive 2006/42/EC according to directive sur les machines 2006/42/CE  |salute della direttiva macchine , .
entsprechend Kapitelnummer nach " . . M . " 2006/42/CE del capitulo correspondiente

8 chapter numbers in Annex | resp. of conformément au numéro de chapitre, [2006/42/CE secondo il capitolo numero .
Anhang | bzw. der ) . N AR seg(n el anexo | o del Reglamento (UE)
s Machinery Regulation (EU) 2023/1230 |annexe | ou du réglement (UE) sur les  |di cui all’allegato | e al regolamento N .

Maschinenverordnung (EU) 2023/1230 . : . o . ; relativo a las maquinas 2023/1230 del

N according to chapter numbers in Annex [machines 2023/1230 conformément au [macchine (UE) 2023/1230 secondo il B N .
entsprechend Kapitelnummer nach . " . ST capitulo correspondiente segln el anexo

" : numéro de chapitre, annexe Il : capitolo numero di cui all'allegato Ill:
Anhang Il erfiillt: I
Folgende grundlegenden Sicherheits- Toutefois, les exigences essentielles . . - . - -
. n ) P Si applicano ma non vengono soddisfatti [ Se aplican los siguientes requisitos

und Gesundheitsschutzanforderungen . . suivantes de santé et de sécurité de la  |; " . A N .

. . The following essential health and safety [ " . i seguenti requisiti essenziali di esenciales de salud y seguridad de la
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG . " - directive sur les machines 2006/42/CE N " o " PO
entsprechend Kapitelnummer nach requirements of Machinery Directive conformément au numéro de chapitre, | Sicurezzae di tutela della salute della Directiva relativa a las maquinas

P P 2006/42/EC according to chapter N P, | direttiva macchine 2006/42/CE secondo |2006/42/CE del capitulo correspondiente
9 |Anhang | bzw. der N . annexe | ou du réglement (UE) surles |, " s i
- numbers in Annex | resp. of Machinery . . il capitolo numero di cui all'allegato I e al |segtn el anexo | o del Reglamento (UE)
Maschinenverordnung (EU) 2023/1230 ) machines 2023/1230 conformément au . N -
" Regulation (EU) 2023/1230 Annex IlI . " regolamento macchine (UE) 2023/1230 |[relativo a las maquinas 2023/1230 del
entsprechend Kapitelnummer nach ) numéro de chapitre, annexe Il A . A p . ,
. N apply, but are not fulfilled: s " 5 secondo i capitolo numero di cui capitulo correspondiente segun el anexo
Anhang Ill finden Anwendung, sind s’appliquent mais ne sont pas )
N . " M all'allegato Il 11, pero no se cumplen:
jedoch nicht erfilllt: satisfaites :
Die Anforderungen wgrden elngehallen, The requirements are fulfilled provided Les e.>§|gences sont resPeclees, a I requisiti vengono rispettati a condizione Los requisitos se cumpleq, bajo el
vorausgesetzt, dass die Angaben in den . condition que les données des N N supuesto de que el usuario del producto
" that the data in the product N " . che |'utilizzatore del prodotto osservi le S :
Produktunterlagen (Montageanleitung, N L . documentations produit (notice de o respete las indicaciones contenidas en
N N " documentation (fitting instructions, o indicazioni contenute nella L
Betriebsanleitung, Unterlagen fiir I y . montage, manuel d’utilisation, . . .. [la documentacién del producto
. - . operating instructions, project N documentazione del prodotto (istruzioni | . N Co N
Projektierung und Konfiguration) durch N documents de conception et de . ) N (instrucciones de montaje, instrucciones
management and configuration ) ) y L di montaggio, manuale d’uso, . L
den Anwender des Produkts umgesetzt N configuration) soient utilisées par s N de servicio, documentacion de
Lo documents) are implemented by the N N A documentazione relativa alla P y .
10 [werden. Hier nicht angegebene N I'utilisateur du produit. Les exigences de N N planificacion y configuracion). Los
product user. The requirements of Annex|, - progettazione e configurazione). | o -
Anforderungen des Anhangs | der N o Pannexe | de la directive sur les AN o requisitos del anexo | de la Directiva
) > | to Machinery Directive 2006/42/EC " ; requisiti dell’allegato | della direttiva N PN
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG bzw. N ) machines 2006/42/CE ou de I'annexe IlI N . relativa a las maquinas 2006/42/CE o
resp. Machinery Regulation (EU) N " macchine 2006/42/CE e dellallegato Il
des Anhangs Il der ) du réglement (UE) sur les machines N del anexo lIl del Reglamento (UE)
. 2023/1230 Annex Ill not mentioned here A Lo o |del regolamento macchine (UE) . P
Maschinenverordnung (EU) 2023/1230 . 2023/1230 qui ne sont pas indiquées ici R relativo a las maquinas 2023/1230 que

. . are not applied and have no relevance N 2023/1230 non indicati nel presente o B " A
kommen nicht zur Anwendung und sind ne sont pas prises en compte et ne sont L no se indiquen aqui, no se aplican ni son
. " for the product. " . documento non trovano applicazione.
fiir das Produkt nicht relevant. pas applicables pour le produit. relevantes para el producto.

N " N . B . Le§ qocumentatuoqs technlq.uesy Inoltre si dichiara che & stata elaborata |Ademas, se da constancia de la
Ferner wird erklart, dass die speziellen |ltis also declared that the special spéciales, comme il est expliqué plus . N N Lo AN
N o N N " PO . la documentazione tecnica specifica per [creacion de la documentacion técnica
technischen Unterlagen fiir diese technical documents for this partly loin, ont été créées pour cette quasi- N N N T
. N N . . N la quasi-macchina conformemente pertinente para esta cuasi maquina
unvollstandige Maschine nach Anhang [completed machinery have been machine conformément a I'annexe VII, h N
" ' I . y s . all'Allegato VIl Parte B e all’Allegato IV [conforme al anexo VII, parte B o al
11 [V Teil B bzw. Anhang IV Teil B erstellt |compiled in accordance with Annex VII, |partie B ou a 'annexe IV, partie B. Les . s -
. N N parte B. Detta documentazione sara anexo |V, parte B. Esta documentacion
wurden. Diese werden auf Verlangen Part B resp. Annex IV Part B. These are |documentations sont transmises au H . M . N
N . " . N . inoltrata su richiesta alle autorita di se hara llegar a las autoridades de
den Marktaufsichtsbehorden in transferred on request to the market format électronique selon le souhait des y . L .
N - N " N N . N . sorveglianza del mercato in formato vigilancia del mercado en formato
elektronischer Form Gbermittelt. surveillance body in electronic format. autorités chargées de la surveillance du N -
< elettronico. electrénico.
marché.
Kopformltat m|.t de.n .Bestlmmung‘e‘n Conformity with the provisions of further |Conformité avec les dispositions Conformita con le disposizioni di altre Conformidad con lo dispuesto en otras
weiterer EU-Richtlinien, harmonisierten " b . N o L A 5 . . . Ny
12 N EU Directives, harmonised standards or |d’autres directives, normes harmonisés |direttive UE, norme armonizzate o directivas, normativas armonizadas o
Normen oder gemeinsamen e O - . P
. common specifications: ou spécifications communes : specifiche comuni: especificaciones comunes de la UE:
Spezifikationen:
Die unvollstandige Maschine darf erst | The partly completed machinery may La quasi-machine ne doit étre mise en La cuasi maquina se podra poner en
dann in Betrieb genommen werden, only be put into operation when it has service que lorsqu'il aura été constaté La quasi-macchina pud essere messa in |funcionamiento una vez comprobado
wenn festgestellt wurde, dass die been established that the machine, into  [que la machine, dans laquelle la quasi- |funzione solo dopo avere accertato che |que la maquina en la que se ha de
Maschine, in die die unvollstandige which the partly completed machinery is |machine doit étre montée, correspond  |la macchina in cui deve essere montata |instalar la cuasi maquina cumple con las
13 Maschine eingebaut werden soll, den to be incorporated, conforms to the aux dispositions de la directive surles  [la quasi-macchina soddisfa le disposiciones de la Directiva relativa a
Bestimmungen der EG- provisions of EC Machinery Directive machines 2006/42/CE ou du réglement [disposizioni della direttiva macchine las maquinas 2006/42/CE o del
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG bzw. der|2006/42/EC resp. Machinery Regulation [(UE) sur les machines 2023/1230, dans [2006/42/CE e del regolamento macchine [ Reglamento (UE) relativo a las
Maschinenverordnung (EU) 2023/1230 |(EU) 2023/1230, where relevant la mesure ol celles-ci sont applicables  [(UE) 2023/1230 ove rilevanti ai sensi di |maquinas 2023/1230, siempre que sea
entspricht, sofern nach dieser Richtlinie [according to this directive resp. conformément a cette directive ou a ce [tale direttiva e regolamento. relevante segln la presente Directiva o
bzw. Verordnung relevant. regulation. réglement. el presente Reglamento.
Die alleinige Verantwortung fiir die This declaration of incorporation is La présente déclaration d'incorporation |La presente dichiarazione di La presente declaracion de
14 [Ausstellung dieser Einbauerkldrung tragt |issued under the sole responsibility of  |est établie sous la seule responsabilité  |incorporazione & rilasciata sotto la incorporacién se expide bajo la
der Hersteller. the manufacturer. du fabricant. responsabilita esclusiva del fabbricante. [exclusiva responsabilidad del fabricante.
15 Unterzeichnet fiir und im Namen der Signed for and on behalf of Bosch Signé par et au nom de Bosch Rexroth |Firmato per e a nome di Bosch Rexroth |Firmado por y en nombre de Bosch
Bosch Rexroth AG: Rexroth AG: AG: AG: Rexroth AG:
16 |Ort, Datum, Unterschrift Place, Date, Signature Lieu/Date/Signature Luogo/Data/Firma Los datos de lugar/fecha/firma
Nachfolgende Person ist bevollméachtigt, . . . La personne suivante est habilitée a La seguente persona é autorizzata a
N . The following person is authorised to 3 N N Persona facultada para elaborar el
17 |die relevanten technischen Unterlagen " o rassembler les documents techniques  |elaborare la documentazione tecnica . P
compile the relevant technical files: - " expediente técnico:
zusammenzustellen: appropriés: rilevante:
18 |Name Name Nom Nome Nombre
19 [Anschrift Address Adresse Indirizzo Direccion
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Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation

Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3842574028 - 2026-02

PT (portugués) BG (6bArapcku) CS (Eestina) DA (Dansk) EL (EAANVIKG)
. - 19.01.2027 r.: AeKA: ms 3 AR
até 19/01/2027: Declaragéo de ::) a9 Oaueo Aexnapauun 3a z\l:);;lﬁdii{gﬂmﬂ AiAwon
incorporacao PaXA do 19.01.2027: Prohlaseni o zabudovani |til 19.01.2027: Inkorporeringserkleering Owh ne .
- P TI0 CMUCbAA Ha AvpekTuBaTa Ha EO - L . . P . oUpewva pe v odnyia EK yia Ta
de acordo com a Diretiva de Maquinas OTHOCHO MalLMHUTe 2006/42/EQ ve smyslu Smérnice ES o strojnich i henhold til EF-maskindirektivet avriuata 2006/42/EK, mapaptnua I
1 [200642/CE, anexo 1B oo I & J zafizenich 2006/42/ES, priloha Il 2006/42/EF, bilag Il B E”X i » TTapapTH
a partir de 20/01/2027: Declaragéo de P od 20.01.2027: Prohlaseni o zabudovani |fra 20.01.2027: Inkorporeringserkleering i A ,
N - 0T 20.01.2027 r.: Aekaapauma 3a o . " . . amo Tig 20/01/2027: AnAwon
incorporagao de acordo com o BrPAXAAHE M0 CMHCBAA Ha PErAMEHT ve smyslu Nafizeni o strojnich henhold til maskinforordningen (EU) EVOLNATWONC CUNGWYA JE ToV
Regulamen Magquin E fizeni fil i y
egulamento de Maquinas (UE) 3a mawmrme (EC) 2023/1230, zafizenich (EU) 2023/1230, pfiloha V B |2023/1230, bilag V B kavoviopo (EE) 2023/1230 yia Ta
2023/1230, anexo V B N A
Tpunoxenune V b unxavnuara, Tapaptnua V B
2 |N.°doc. Aok. Ne Cislo dokumentu Dok.-nr. Ap. Eyypagou
3 |O fabricante declara com a presente, C HaCTOALLOTO MPOU3BOAUTEAAT, Timto vyrobce prohlasuje, Hermed erklaerer producenten, O KATAOKEUAOTAG
4 |que a quase-maquina ACKnapupa, 4e HacTuho Ze nelplné strojni zafizeni at delmaskinen ueto nupov'Sn)\quzl onnkn
OKOMIAEKTOBAHATA MALIMHA ohokAnpwuévn unxavn
5.1 |Designacdo 0O6o3HaueHne Oznaceni Betegnelse Ovopaaia
Transporte transversal elétrico, unidade EnexTpuyecko Harpeuro Elektricka pfi¢na preprava, zvedaci Elektrisk transport pa tveers, tvaergaende [ HAekTpik} 81aTa&n eykapaoiag peragopdg,
5.2 - TpaHcropTUpaHe, MoaemeH HamnpeueH [P . ., |
de elevacdo e transporte transversal 6ok pfi¢na jednotka lofteenhed Eykapoia povada aviywaong
6.1 |Funcionamento DyHKUMA Funkce Funktion Aermoupyia
6.2 |Transporte do pallet porta-pecas I;;izgiz;:pa“ Ha Abpxasa Ha Preprava nosic¢e obrobkd Transport af emneholder Metagopa Tng Baong ekaptnpaTtwy
7.1 |Modelo Moaen Model Model Movtého
7.2 [Nr. tipo Twuroe Homep Typové Cislo Typenummer ApiBpog
. . - CbOTBETCTBA HA CAAHUTE . . .
os seguintes requisitos basicos de P Lo P TIANPOUVTal OI aKOAOUBEG BATIKEG
- A OCHOBOTIOAAraLLM U3UCKBAHUA 3a spliuje nasledujici zakladni pozadavky A | .
seguranca e protecao da saude da M N opfylder fglgende grundleeggende ATTAITAOEIG A0QAAEINg Kal TTPOOTACIAG
M - 6e30macHOCT 1 3alMTa Ha 3ApaBeTo Ha [na bezpecénost a ochranu zdravi ¥ B 3 N
Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, . L o sikkerheds- og sundhedskrav i NG uyeiag TG odnyiag yia Ta
., p MawmHHaTa AupekTusa 2006/42/EO stanovené ve Smérnici o strojnich Lo N " . ,
correspondente ao nimero do capitulo e v maskindirektivet 2006/42/EF i henhold til [unxavriuara 2006/42/EK oUpgwva pe
8 CbrAaCHO rAaBaTta CbC CbOTBETHUA zafizenich 2006/42/ES podle Cisla ) T N ., . N
conforme o anexo |, ou do Regulamento N ” P kapitelnummeret i bilag | henholdsvis Tov apIBuo KepaAaiou TOU TTaPAPTAHATOG
P Homep oT TMpuAoxeHue |, pecr. oT kapitoly v pfiloze | nebo v Nafizeni o N . . A | .
de Maquinas (UE) 2023/1230, L o, maskinforordningen (EU) 2023/1230 i | fj Tou KavoviopoU yia Ta pnxavipata
, . Peraamenta 3a mawwunute (EC) strojnich zafizenich (EU) 2023/1230 " " o , X
correspondente ao nimero do capitulo 0 y o henhold til kapitelnummeret i bilag Il (EE) 2023/1230 oUppwva pe Tov apibpo
= " 2023/1230 cbraacHo raasara cbe podle ¢isla kapitoly v pfiloze III: . .
conforme o anexo lll, sdo atendidos: kepaAaiou Tou Trapaptipatog Il
CbOTBETHUA HOMep oT TTpuaoxenue lll:
Os seguintes requisitos basicos de CuluectsenuTe naucksaruA 3a . I P O1 akoAouBeG BaoikEG aTTaITAOEIG
- . 6e3somacHoOCT 1 3awWwuTa Ha 3apaeeTo Ha [Nasledujici zakladni pozadavky na " A . .
seguranca e protecao da saude da N . . |Folgende grundlzeggende sikkerheds-  [aogpdAeiag kai rpooTaciag Tng uyeiag
o - MatumHHaTa avpektusa 2006/42/EOQ bezpeénost a ochranu zdravi stanovené A P . A
Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, o L P og sundhedskrav i maskindirektivet NG odnyiag yia Ta pnxaviparta
A . CbrAACHO rAaBaTa CbC ChOTBETHUA ve Smérnici o strojnich zafizenich X " . . .,
correspondente ao niimero do capitulo " " - 2006/42/EF i henhold til kapitelnummeret|2006/42/EK cUp@wva pe Tov apibud
Homep oT TTpuaoxeHue |, pecr. Ha 2006/42/ES podle Cisla kapitoly v pfiloze | . . . . B A .\
9 |conforme o anexo |, ou do Regulamento P L P i bilag | henholdsvis maskinforordningen |kepaAaiou Tou TTapapTriparog | fj Tou
Lo PeraameHnTa 3a mawmhute (EC) I nebo v Nafizeni o strojnich zafizenich L " . A
de Maquinas (UE) 2023/1230, M " (EU) 2023/1230 i henhold til kavoviopou yia Ta pnxaviparta (EE)
. . 2023/1230 cbraacHo rAaBarta cbC (EU) 2023/1230 podle ¢isla kapitoly v . S . A A
correspondente ao niimero do capitulo o PR kapitelnummeret i bilag IIl finder 2023/1230 oUppwva pe Tov apiBpod
= N CbOTBETHUA Homep oT TTpuaoxenue IIl  |pfiloze Il se pouzivaji, nejsou ale . . . A
conforme o anexo lll, sdo aplicaveis, 5 anvendelse, men er ikke opfyldt: kepalaiou Tou Tapaptriparog I éxouv
L - N Ca MPUAOXKHMMU, HO BCe OlLe He ca spinény: | . .
porém ainda nao foram atendidos: epappoyn, ahka dev mAnpolvrar:
M3TbAHEHH:
M31cKBaHWATA Ce UIITbAHABAT MPU O1 amaimioeig TAnpouvTal, Je TV
Os requisitos sdo cumprlt{os, partindo  ycnosue, ue ykasarwATa ot Pozadavky jsou dodrzeny za Kravene er opfyld, forudsat at rrpo‘t_{noeeon 0TI Ta TEXVIKG €YYPaPa TOU
do principio de que as indicagdes na AOKYMEHTaLMATA Ha TIPOAYKTa . o5 ; . 7 . TTpoiovToC (0dnyieg eykataoTaonc,
- predpokladu, Ze uzivatel vyrobku oplysningerne i produktdokumentationen . . H
documentagdo do produto (manual de | (pbKOBOACTBO 3a MOHTaX, PbKOBOACTBO e N . . N A N odnyieg Aeimoupyiag, éyypagpa
N ~ respektoval udaje v dokumentaci k (monteringsvejledning, driftvejledning, | N
montagem, manual de instrugdes, 3a eKcraoaTaums, AOKyMeHTaLuA 1o A PP . L N . oxedlaopoU Kai diapdppwong)
~ N vyrobku (montazni navod, navod k dokumentation til projektplanlaegning og N N A
documentag&o para desenvolvimento e |IPOEKTUPAHETO U KOH(HUIypUpaHeTo) ca A - ) Lo £papuolovTal armoé Tov XprioTn Tou
. A s obsluze, podklady pro projektovani a konfiguration) implementeres af N
configuragdo) sdo implementadas pelo  |M3mbAHeHH OT moTpebuTeAn Ha y P P " TIPOIOVTOG. ATTQITACEIG TOU
10 o L N konfigurace). Zde neuvedené pozadavky |brugeren af produktet. Krav i bilag | til N :
usuario do produto. Os requisitos aqui  [mpoaykTa. HemocoueHuTe Tyk po P - o P . mapaptipatog | TG odnyiag yia Ta
- N - prilohy | Smérnice o strojnich zafizenich [maskindirektivet 2006/42/EF eller bilag , N
nao mencionados do anexo | da Diretiva [13ucksaHua oT TTpuaoxeHHe | Ha - . N N . unxavripara 2006/42/EK 1 Tou
P 2006/42/ES nebo pfilohy Il Nafizeni o |lIl til maskinforordningen (EU) X ,
de Maquinas 2006/42/CE ou do anexo Ill| AupekTHBaTa OTHOCHO MalLMHKUTE L P N N mrapaptipatog Il Tou kavoviopou yia Ta
P strojnich zafizenich (EU) 2023/1230 se [2023/1230, der ikke er angivet her, ,
do Regulamento de Maquinas (UE) 2006/42/EO, pecr. Ha Mpuaoxetue Il ot B . . unxaviparta (EE) 2023/1230 tou dev
- o T« nepouziji a nejsou pro produkt finder ikke anvendelse og er ikke . N
2023/1230 nao sio aplicaveis e nao sao [PernamenTa 3a MawwmHuTe (EC) B avagépovTal oTo TTapov, Sev
relevantni. relevante for produktet. A ,
relevantes para o produto. 2023/1230 He ce MpUAarat 1 HAMaT epapuolovral kal dev apopolv To
OTHOLLIEHHE KbM TPOAYKTA. OOV
Além disso, declara-se que a OcBen ToBa ce ACKAaPHPa, He Det erklaeres endvidere, at den . . , . ,
I : CcrieLManHaTa TexHuIecka . PR — . . " ANAWVETAI ETTIONG OTI O EIBIKOG TEXVIKOG
documentagao técnica especial para Déle se prohlasuje, ze pro tento netplny |specifikke tekniske dokumentation for , . .
R h /AOKYMEHTaLIMA 33 Ta3u YaCTUUHO N - . N . QAKEAOG YIa TO eV AOYW NUITEAEG
esta quase-maquina foi elaborada OKOMITAEKTOBAHA MaLIMHA € CheTaBeHa stroj byly vystaveny zvlastni technické  [denne ufuldsteendige maskine er AVNNG ExEl CUVTAXBEl OULOOVA LE TO
conforme o anexo VIl parte B, ou o podklady podle pfilohy VII éasti B nebo |udarbejdet i henhold til bilag VII, del B HnX . nHa ex ., X , He , H
1 " o s B CbOTBETCTBUE C TipUAOXKeHHe VI, yacT | ., P s P mapaptnua VIl pépog B iy To mapdptnua
anexo |V parte B. Mediante solicitagao, a priloze IV ¢asti B . Tyto Udaje budou na [henholdsvis bilag IV, del B.. Denne . A N
P N N B, pecr. TTpuaoxenue IV vacTt b. o wager . o A L IV pépog B. Autog Ba amooTalei oTig
documentagao técnica especial sera pozadani pfedany organtim dohledu nad [fremsendes pa anmodning til )y . 3
. PO MCKaHe Ha OpraHuTe 3a HaA30p Ha L . P . . |apxéc emomTeiag Tng ayopdg ot
transmitida em formato eletronico as a3apa TA Ce PeAaBa B eAEKTPOHEH trhem v elektronické podobé. markedsovervagningsmyndighederne i NAEKTPOVIK] HOp®H KATSMV It
autoridades reguladores do mercado. P P P elektronisk form. L4 Hopen nHaro.
opmar.
Conformidade com as disposicdes de CbOTBETCTBHE C pasnopeabuTe Ha P L Overensstemmelse med . . .
- Shoda s ustanovenimi dal$ich smérnic N . Zuppoppwon pe TI S1aTagelq AMwv
outras diretivas da UE, normas APYTV AMpekTHBH Ha EC, N P N bestemmelserne i andre EU-direktiver, B ;
12 " N - EU, harmonizovanymi normami nebo . odnyiwv TG EE, evappoviopévwy
harmonizadas ou especificagdes XapMOHM3MPaHK CTaHAAPTH UAM 06K . L N harmoniserede standarder eller feelles , ] . .
spole¢nymi specifikacemi: P TIPOTUTTWV 1} KOIVWV TTPOSIay papwv:
comuns: creumduKaumm: specifikationer:
A quase-maquina s6 podera ser HaCTUIHO OKOMIIAEKTOBAHATA MALMHA Tento nedplny stroj smi byt uveden do To nuITeAE avnua EMTEETIETaI Va
a q SO P TpAGBa Aa ce TyCHe B eKCrAOaTaLMA, piny stroj Y Den ufuldsteendige maskine ma farst iy S HNXavIKe A 3
colocada em funcionamento quando for provozu teprve poté, co bylo A < A TeBei o€ Aerroupyia povo epooov Exel
N L. ©eABa CAeA KaTo ce MOTBbPAH, Ue . . PP tages i brug, nar det er fastslaet, at den A s .
determinado que a maquina na qual a konstatovano, Ze strojni zafizeni, do . ) S1amoTwOE, 6TI To uNXAvnUa aTo oTToio
P . . MallMHaTa, B KOATO e Ce Brpaxaa I P A maskine, som den ufuldsteendige . h .
quase-maquina sera incorporada esta néhoz ma byt tento nedipiny stroj N . K TIPOKEITAI VO EVOWHATWOE To NUITENEG
) . YaCTUUHO OKOMTIAEKTOBaHaTa MallnHa, . L . maskine skal indbygges i, opfylder . .,
em conformidade com o disposto na zabudovan, splfiuje ustanoveni o A L HNXAVNUA, CUMHOPPWVETAI HE TIG
13 |- PR CbOTBETCTBA Ha pasnopeabuTe Ha L L P ne i EF-maskir . . .
Diretiva de Maquinas 2006/42/CE ou no Smérnice o strojnich zafizenich N " S1ata&eig Tng odnyiag yia Ta pnxavipata
L AuvpektBaTa Ha EO 0THOCHO MalLMHWUTE o - 2006/42/EF eller maskinforordningen A ,
Regulamento de Maquinas (UE) 2006/42/ES nebo Nafizeni o strojnich 2006/42/EK rj Tou kavoviopou yia Ta
. N . |2006/42/EO, pecr. Ha PernameHTa 3a A . (EU) 2023/1230, forudsat at dette er N | .
2023/1230, na medida em que isto seja zafizenich (EU) 2023/1230 pokud je A . Lo pnxavrparta (EE) 2023/1230, 6mou autd
L N mawwmHuTe (EC) 2023/1230, AOKOAKOTO N - relevant i henhold til dette direktiv eller . . A A .
aplicavel de acordo com a mencionada podle této smérnice bzw. Verordnung . ival oxeTIKO Baacel TG ev Adyw odnyiag
N N Te ca MPUAOKMMU CbrAACHO forordning. . .
diretiva ou o mencionado regulamento. relevant. 1) ToU Kavovigpou.
AMpEKTUBATa, PECTT. PerAaMeHTa.
A responsabilidade pela emissdo desta |EAMHCTBEHO TPOM3BOAUTEAAT HOCH Odpovédnost za vystaveni tohoto B . N O KATAOKEUAOTAG PEPEI TNV ATTOKAEIOTIKR
- . P P P . . |Denne inkorporeringserklaering udstedes . . .
14 |declaracio de incorporagdo é de OTIOBOPHOCT 3a U3AABAHETO Ha Tasn prohlaseni o zabudovani nese vyhradné | _, . £uBUVN yia TNV ékdoan autig TG
L N . pa fabrikantens ansvar. A ,
exclusividade do fabricante. AEKAapaLuA 3a BrpaxAaHe. vyrobce. SNAwoNg EVOWHATWoNG.
15 Assinado por e em nome da Bosch TloAmMcaHo 3a 1 OT UMeTo Ha Bosch Podepsano za spolec¢nost Bosch Underskrevet for og pa vegne af Bosch | Ymoypagertal yia Aoyapiaoué kai €
Rexroth AG: Rexroth AG: Rexroth AG a jeiim jménem: Rexroth AG: ovouarog Tng Bosch Rexroth AG:
16 |Local/Data/Assinatura MscTo/aata/moanuc Misto/datum/podpis Sted/dato/underskrift Tomog/Hpepopnvia/Yoypagn
A pessoa a seguir mencionada tem CAeAHOTO AMLIE € YTTBAHOMOLLIEHO A - . . . . |Nedenstaende person har fuldmagt til at | To TTapakarw mpoowrro eivar
. Nize uvedena osoba je zplnomocnéna b . . .
17 |plenos poderes para reunir a CbCTaBU CbOTBETHOTO TEXHUUECKO N f . sammensaette den relevante tekniske e€ouaiodoTnpeévo va ouvtagel Ta OXeTIKG
e sestavit relevantni technické podklady: . L
documentagao técnica relevante: Aocue: dokumentation: TEXVIKA €yypaga:
18 |Nome Nme Jméno Navn ‘Ovoua
19 |Endereco Aapec Adresa Adresse AigbBuvon
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Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation

Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3842574028 - 2026-02

ET (Eesti keel)

FI (Suomalainen)

GA (Gaeilge)

HR (Hrvatski)

HU (Magyar)

kuni 19.01.2027: masina
iihendamise deklaratsioon EU masinate
direktiivi 2006/42/EU Il lisa B alusel,

19.1.2027 asti:
EY-konedirektiivin 2006/42/EY, liitteen Il
B mukainen liittdmisvakuutus

go dti an 19.01.2027: Dearbhd
lonchorpraithe mar a shainmhinitear i
dTreoir Innealra CE 2006/42/CE,
larscribhinn 11 B

do 19. 1. 2027.: Izjava o ugradnji
u smislu Direktive o strojevima
2006/42/EZ, Prilog II. B

2027. januar 19-ig: Beépitési nyilatkozat
az EK 2006/42/EK gépekrél sz6l6
irdnyelv Il. B. melléklete szerint;

taidetud on jérgmisgd olulised masinate
direktiivi 2006/42/EU ohutus- ja
tervisekaitsenduded vastavalt | lisas

Seuraavat konedirektiivin 2006/42/EY
liitteen | kappalenumeroinnin mukaiset
tai koneasetuksen (EU) 2023/1230

riachtanacha slainte agus sabhailteachta
seo a leanas de Threoir Innealra
2006/42/CE de réir uimhreacha na

i sigurnosne zahtjeve Direktive o
strojevima 2006/42/EZ prema
odgovaraju¢em broju poglavlja u skladu

U alates 20.01.2027: masina ihendamise [20.1.2027 alkaen: koneasetuksen (EU) [6n20.01.2027: Dearbht lonchorpraithe [od 20. 1. 2027.: Izjava o ugradnji u 2027. janudr 20-t6l: Beépitési nyilatkozat
deklaratsioon EU masinate maaruse 2023/1230, liitteen V B mukainen mar a shainmhinitear i Rialachan smislu Uredbe o strojevima (EU) az 2023/1230/EU gépekrdl sz616
(EL) 2023/1230 V lisa B alusel liittdmisvakuutus Innealra (AE) 2023/1230, larscribhinn V [2023/1230, Prilog V. B rendelet V. B. melléklete szerint
B
2 |Dok.-nr Asiakirjan nro Uimh.Dhoiciméid Broj dok. Dok.-szam
3 |Ké&esolevaga deklareerib tootja, Valmistaja Dearbhaionn an déantuséir leis seo Ovime proizvodac, Agyarté felhivia a figyelmet,
4 |etosaliselt komplekteeritud masin iImoittaa titen, etté puolivalmis kone go gco!nhllcfnann an t-inneall IZ]aYl]LI]e da ovaj djelomi¢no dovrsen hogy a berende;es o6nmagaban nem
neamhiomlan stroi telies berendezés
5.1 |Nimetus Nimike Ainmniocht Opis Megnevezés
Elektriline ristitransportoér, toste- Sahkoinen poikittaiskuljetus, nosto- lompar trasnaithe leictreach, aonad E]eklr}cm lfan.s?on S poprecnim. Elektromos keresztiranyu szallitd,
52 |~ I L ; » gibanjem, jedinica za podizanje i P " .
ristitiksus poikittaisyksikko ardaithe trasnaithe L M keresztirany( emelGegység
prebacivanie na popre¢nu stazu
6.1 |Funktsioon Toiminta Feidhm Funkcija Funkcié
6.2 | Toodetaili kanduri transport tyokappalekannattimen kuljetus lompar den iomproéir saotharphiosa Transport nosaca izradaka A munkadarabtartok szallitasa
Malli Leagan Model Modell
Tyyppinumero Uimhir chinedl Broj tipa Tipusszam
comhlionann sé na ceanglais ispunjava sljiedece temeljine zdravstvene | A 2006/42/EK gépekrél szol6 iranyelv 1.

1 szerepld nnak
megfeleld, illetve a 2023/1230/EU
gépekrol sz616 rendelet 1. mellékletben

"‘i‘f.g"“d peatiikinumbrile voi mas!nate liitteen 11l kappalenumeroinnin mukaiset |[gcaibidli in larscribhinn | faoi seach de  [s Prilogom I. odnosno Uredbe o szereplo fejezetszamnak megfeleld
maaruse (EL) 2023/1230 ohutus- ja . N N . P PO P PR
" h 2 A olennaiset terveys- ja Rialachan Innealra (AE) 2023/1230 de |strojevima (EU) 2023/1230 prema alabbi alapveté biztonsagi és
tervisekaitsenduded vastavalt Ill lisas . . . . P A - . " e Ao S P
P o - turvallisuusvaatimukset tayttyvat: réir uimhreacha na gcaibidli in odgovarajuc¢em broju poglavlja u skladu [egészségvédelmi kovetelményei
margitud peatiikinumbrile: P " A
larscribhinn 11 s Prilogom ll.: teljestilnek:
Jargmised olulised masinate direktiivi . R, P - Primjenjuju se sljedeci temeljni . P
o N Seuraavia konedirektiivin 2006/42/EY Ta feidhm ag na ceanglais riachtanacha N . L A 2006/42/EK gépekrél sz6l6 iranyelv I.,
2006/42/EU ohutus- ja " - . . P zdravstveni i sigurnosni zahtjevi " . PR
. " - " liitteen | kappalenumeroinnin mukaisia ~ [sldinte agus sabhailteachta seo a leanas [ =~ > illetve a 2023/1230/EU gépekrél szol6
tervisekaitsenduded vastavalt | lisas N > - Direktive o strojevima 2006/42/EZ prema N "
. o PN, N tai koneasetuksen (EU) 2023/1230 de Threoir Innealra 2006/42/CE de réir S . ; rendelet IIl. mellékletben szerepld
margitud peatiikinumbrile voi masinate | .. L L N PR P . |odgovaraju¢em broju poglavlja u skladu |, . PR
9 i B liitteen 11l kappalenumeroinnin mukaisia [uimhreacha caibidle in larscribhinn | faoi N fejezetszamnak megfelel6 alabbi
maaruse (EL) 2023/1230 ohutus- ja L. B N N s Prilogom I. odnosno Uredbe o PN PR . P "
. " 2 h olennaisia terveys- ja seach de Rialachan Innealra (AE) o alapveté biztonsagi és egészségvédelmi
tervisekaitsenduded vastavalt Il lisas ) iy N P o strojevima (EU) 2023/1230 prema . P N
. o N turvallisuusvaatimuksia sovelletaan, 2023/1230 larscribhinn 11, ach nil siad s . " kovetelményeit alkalmaztak, de nem
margitud peatiikinumbrile kohalduvad, s . odgovarajué¢em broju poglavlja u skladu A
A P mutta ne eivat tayty: comhlionta: N S L teljestilnek:
kuid ei ole siiski taidetud: s Prilogom IIL., ali nisu ispunjeni:
Comhliontar na ceanglais ar choinnioll o - - A kovetelmények akkor teljesiilnek, ha a
~ - . N N . . . P . Zahtjevi se smatraju ispunjenima uz . PN I~
Nouetest peetakse kinni, eeldusel et Vaatimukset tayttyvat edellyttaen, etta go gcuireann Usaideoir an tairge na N s " termék felhasznaloja végrehajtja a
B P P L " preduvjet da podatke iz dokumentacije . Poe L.
toote kasutaja rakendab toote tuotteen kayttaja noudattaa tuotteen sonrai ata i ndoiciméadacht an tairge N M termékdokumentacioban (szerelési
. . . L . e L proizvoda (upute za montazu, upute za PR s P
dokumentides (paigaldusjuhend, asiakirjoissa (asennusohje, kayttoohje [(treoracha feistithe, treoracha PR utasitasok, kezelési utasitasok,
N > Lo M " I NN S S uporabu, dokumente za projektiranje i N P NP
kasutusjuhend, projekteerimis- ja sekad suunnittelua ja maarityksia oibritichain, doiciméid bainistiochta . " P projekttervezési és konfiguracios
N s N P N o | . B N konfiguraciju) provede korisnik . 2. P
10 konfigureerimisdokumendid) toodud koskevat asiakirjat) olevia ohjeita. Niitd  [tionscadail agus cumraiochta) i roizvoda. Zahtievi iz Priloga 1. Direktive dokumentumok) talalhaté informaciokat.
andmeid. Siin nimetamata masinate konedirektiivin 2006/42/EY liitteen | tai bhfeidhm. Ni chuirtear ceanglais g stro'evirﬁa 202)6/42/EZ ognolsno A 2006/42/EK gépekrél sz6l6 iranyelv |.
direktiivi 2006/42/EU | lisa ndudeid voi  [koneasetuksen (EU) 2023/1230 liitteen [larscribhinn | a ghabhann le Treoir - ) . 8 ének vagy az (EU) 2023/1230
5 . " AR T L Priloga Ill. Uredbe o stroji (EV) ) PR ) .
masinate maaruse (EL) 2023/1230 Il Il vaatimuksia, joita ei ole mainittu tdssa |Innealra 2006/42/CE agus larscribhinn L s ", |gépekrdl sz6l6 rendelet I1I. mellékletének
N o . o P N Y 2023/1230 koji ovdje nisu navedeni nece | . . P
lisa ndudeid ei kohaldata ja need pole yhteydessa, ei sovelleta, eika niilla ole Il de Rialachan Innealra (AE) 2023/1230 LT A itt nem meghatarozott kvetelményeit
. A . - 4 o |se primjenjivati i nisu relevantni za .. x A
toote puhul asjakohased. merkitysta tuotteen kannalta. nach luaitear anseo i bhfeidhm agus nil roizvod nem kotelez6 alkalmazni, és nem
aon bhaint acu leis an tairge. P : vonatkoznak a termékre.
Lisaks deklareeritakse, et kaesoleva Lisaksi vakuutetaan, etta t: Dgarbf\yéﬂearfrg@m gur.nf)msamdh na Nadalje, izjavljuje se da je specijalna Tf)vabba e‘Imagyarazzak, hogy a
y N " ) . o doiciméid theicnitla speisialta don ) " A részben kész gépre vonatkozo
osaliselt komplekteeritud masina puolivalmistetta koskevat erityiset . P N tehnicka dokumentacija za ovaj o H A s
oy L N N o A innealra seo ata criochnaithe go N L M . specifikus mliszaki dokumentaciot a VII.
tehnilised dokumendid tekniset asiakirjat on laadittu liitteen VII " N e P djelomi¢no dovrsen stroj izradena u i . .
N ) o -~ B . |pairteach i gcomhréir le hlarscribhinn . " melléklet B. része vagy a IV. melléklet B.
11 |koostati vastavalt VIl lisa osale B vGi IV |osan B tai liitteen IV osan B mukaisesti. . P . |skladu s Prilogom VII. Dio B odnosno . PP
. " N . VII, Cuid B agus le hlarscribhinn IV, Cuid | " . . [része szerint készitették el. Ezta
lisa osale B. Need esitatakse Nama asiakirjat toimitetaan o A N Prilogom V. Dio B. Ona ce se na zahtjev PR .
- . . . . B. Aistritear iad seo chuig an gcomhlacht L e dokumentaciot kérésre elektronikus
turujarelevalve asutuste ndudmisel markkinavalvontaviranomaisille | " L - dostaviti nadleznoj trzisnoj inspekciji u . Vol N - "
M N U . faireachais margaidh i bhformaid L - formaban benyujtjak a piacfeliigyeleti
elektroonilisel kujul. pyynnosta sahkodisessa muodossa. N b elektronickom obliku. P
leictreonach ar iarratas. hatdsagoknak.
Vastavus teiste EL-i direktiivide, Y_hfjen_r_nukalsuus muldeq EU d}rektuwen Comhréireacht le foralacha Treoracha  |Uskladenost s odredbama drugih Megfeleléség mas EU iranyelvek,
5 N RPN saannosten, yhdenmukaistettujen N . . P AN . . L . P
12 |harmoniseeritud standardite voi lihtsete N . N N 3 breise AE, caighdedin chomhchuibhithe |direktiva EU-a, uskladenih normi ili harmonizalt szabvanyok vagy k6zos
N - M standardien tai yhteisten eritelmien . B . N e e P P
spetsifikatsioonide satetele: Kanssa: no sonraiochtai comhchoiteanna: zajednickih specifikacija: eléirasok rendelkezéseinek:
Ni fhéadfar an t-innealra pairteach . . .
. . . . . - i . " " < R ;| A részben kész gép csak akkor
Osaliselt komplekteeritud masinat véib " . . criochnaithe a chur i ngniomh ach Djelomicno dovrsen stroj smije se pustati P iz
- - . Puolivalmisteen saa ottaa kayttéon . . . . " M S = |helyezheté izembe, ha megallapitast
alles siis kasutusele vétta, kui on . . amhain nuair a bheidh sé cruthaithe go |u rad tek nakon $to se utvrdi da je stroj . .
. . L vasta, kun on todettu, ettd kone, johon . BN N P o . nyert, hogy a gép, amelybe a részben
kindlaks tehtud, et masin, mille sisse N N PR gcomhlionann an meaisin, ina bhfuil an t-|koji je potrebno ugraditi u djelomicno Y . A
" . . puolivalmiste on tarkoitus liittad, on EY- | . . " M A kész gépet beépitik, megfelel az EK
tuleb ehitada osaliselt komplekteeritud R n innealra pairteach criochnaithe le cur dovrsen stroj u skladu s odredbama . ez .
13 N - . AN konedirektiivin 2006/42/EY tai B . . o L 2006/42/EK gépekrdl szol6 iranyelv vagy
masin, vastab EU masinate direktiivi isteach, foralacha Threoir Innealra CE Direktive o strojevima EZ-a 2006/42/EZ N ,, e
PR . s koneasetuksen (EU) 2023/1230 . . o az (EU) 2023/1230 gépekrdl sz6l6
2006/42/EU voi masinate maaruse (EL) s3ad6sten mukainen. sikili kuin 2006/42/CE agus Rialachan Innealra odnosno Uredbe o strojevima (EU) rendelet rendelkezéseinek, amennyiben
2023/1230 satetele, eeldusel, et see . AR s (AE) 2023/1230, i gcas inarb dbhartha  |12023/1230 ako je to relevantno u skladu L ’ Y
PR . kyseinen direktiivi tai asetus sitd koskee. ” . . A o azok ezen iranyelv vagy rendelet
direktiiv voi maarus on asjakohane. de réir na treorach agus an rialachain s ovom direktivom ili uredbom. A . .
seo értelmében vonatkoznak a termékre.
S_(_e{le masina thendamise dgklgrgtslf)om Taman littdmisvakuutuksen laatimisesta |Eisitear an dearbhu corpraithe seo faoi |Iskljucivu odgovornost za izdavanje ove |A gyarto kizardlagos felelosséget vallal a
14 |valjastamise eest vastutab ainuisikuliselt N L N i N . " P P . PV A
tootia vastaa yksin valmistaja. fhreagracht iomlan an mhonarora. Izjave o ugradnii snosi proizvodac. jelen beépitési nyilatkozat kiadasaért.
Allkirjastatud ettevotte Allekirjoitettu Bosch Rexroth AG:n . Potpisuje za i u ime drustva Bosch Aldirva a Bosch Rexroth AG nevében és
15 N A Sinithe thar ceann Bosch Rexroth AG: o .
Bosch Rexroth AG nimel: puolesta ja nimissa: Rexroth AG: képviseletében:
16 |Koht/kuupéev/allkiri paikkakunta / paivays / allekirjoitus Ait/data/siniu Mijesto / datum / potpis Keltezés és alairas
" - " Alla oleva henkilé on valtuutettu Ta an duine a leanas Udaraithe an Za sastavljanje relevantne tehnicke A kévetkez6 személy jogosult az
Jargneval isikul on volitused koostada . . . N L - M S . PSP . P
17 O ™ y laatimaan asianmukaisen teknisen doiciméaddichan teicnitil abhartha a dokumentacije ovlastena je sliedeca idevagd miszaki dokumentacié
vajalikud tehnilised dokumendid: N . . . AP
tiedoston: thiomsU osoba: 6sszeallitdsara:
18 |Nimi Nimi Ainm Ime Név
19 [Aadress Osoite Seoladh Adresa Cim
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Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation

Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3842574028 - 2026-02

1S (islenska) LT (Lietuviy) LV (Latviski) MT (Malti) NL (Nederlands)
sa 19/01/2027: Dikjarazzjoni ta' . .
til 19.01.2027: Innbyggingaryfirlysing iki 2027-01-19: Jmontavimo deklaracija [lidz 19.01.2027: lek|lau$anas deklaracija |Inkorporazzjoni ?\:;Z::égzi' I?gi:::}::‘;i‘:irc‘ﬁtli'n
samkvaemt tilskipun EB um vélar pagal EB masiny direktyvos 2006/42/EB |saskana ar EK Masinu direktivas kif definit fl-Anness Il B tad-Direttiva 2006/42/EG bi‘gla el B "
1 2006/42/EB, vidauka Il B Il priedo B dalj 2006/42/EK Il pielikuma B daju dwar il-Makkinarju tal-KE 2006/42/KE vanaf 20.01 ,20J27-glnbouwverklarin
fra 20.01.2027: Innbyggingaryfirlysing nuo 2027-01-20: Jmontavimo deklaracija |no 20.01.2027. leklau$anas deklaracija [mill-20/01/2027: Dikjarazzjoni ta' SO 3
. o - PO N overeenkomstig de EG-
samkvaemt vélareglugerd (ESB) pagal Masiny reglamento (ES) saskana ar Regulas (ES) 2023/1230 par |Inkorporazzjoni kif definit fl-Anness V B machineverordening (EU) 2023/1230
2023/1230, vidauka V B 2023/1230 V priedo B dalj masinam V pielikuma B daju tar-Regolament dwar il-Makkinarju (UE) |, . 8 ’
bijlage V B
2023/1230
2 |Skjal.-nr. Dok. Nr. Dok. Nr. Dok. Nru. Doc.-nr.
3 |Hérmed lysir framleidandi yfir, Siuo dokumentu gamintojas patvirtina,  |Ar So razotajs apliecina, ka Bil-prezenti, il-manifattur jiddikjara De fabrikant verklaart
4 |ad ofragengin vél kad i$ dalies sukomplektuota masina nenokomplektéta masina li I-magna mhux kompleta hierbij dat de niet voltooide machine
5.1 |Lysing Pavadinimas Apziméjums Dezinjazzjoni Beschrijving
5.2 rafdrifinn flutningur bversum, eining til ad | Elektrinis skersinio gabenimo konvejeris, | Elektriska $kérsvirziena transportéana, |Trasport trasversali elettriku, unita ghall- | Elektrisch transport in dwarsrichting,
“~ |lyfta og flytia pversum skersinio kélimo jrenginys pacel3anas traversas vieniba irfigh trasversali eenheid voor transversaal heffen
6.1 |Virkni Veikimas Funkcija Funzjoni Functie
6.2 |Flutningur stykkjabera Ruosinio padéklo gabenimas Sagataves balsta transportésana Trasport tal-howlder tal-komponent transport van de werkstukdrager
7.1 |Undirtegund Modelis Modelis Mudell Model
7.2 |Gerdarnimer Tipo numeris Tipa numurs Numru tat-tip Typenummer
eftirfarandi grunnkrofur um 6ryggi og atitinka Siuos pagrindinius Masiny atbilst $adam Masinu direktivas ‘ISSOd.Sfa r-rekwm(l.essenmah l selin de volgenfie e!ementalre Veiligheids- en
" P . . . L e dwar is-sahha u s-sikurezza tad-Direttiva|gezondheidseisen van de
heilsuvernd samkvaemt vélatilskipun direktyvos 2006/42/EB | priedo skyriaus |2006/42/EK | pielikuma attieciga nodalas . P N P
7 o , . A . o " dwar il-Makkinarju 2006/42/KE skont in- |machinerichtlijn 2006/42/EG volgens het
2006/42/EB i samraemi vid kaflanimer i |numeriuose ir Mainy reglamento (ES) |punkta vai Regulas (ES) 2023/1230 par " N P
8 N . N L - e S numru tal-kapitolu fl-Anness |, jew tar- hoofdstuknummer in bijlage | of de
vidauka | eda vélareglugerd (ESB) 2023/1230 Il priedo atitinkamuose masinam Il pielikuma attieciga nodalas . o N .
y A . . . . ; . . - Regolament dwar il-Makkinarju (UE) Machineverordening (EU) 2023/1230
2023/1230 i samraemi vid kaflanimer i |skyriaus numeriuose pateiktus saugos ir |punkta pamata drosibas un veselibas N . R
N o PO N - o 2023/1230, skont in-numru tal-kapitolu fl- [volgens het hoofdstuknummer in bijlage
vidauka Ill eru uppfylitar: apsaugos aizsardzibas prasibam:
Anness ll: Il voldoet:
Eftirfarandi grunnkréfur um 6ryggi og Taikomi Sie pagrindiniai Masiny A, . . Ir-rekwiziti gssenZJall u sejin d?”a’ s De volgen.de glementalre Veiligheids- en
heilsuvernd samkvaemt vélatiiskipun direktyvos 2006/42/EB | priedo skyriaus Pieméro $adas Masinu direktivas sahha u s-sikurezza tad-Direttiva dwar il-|gezondheidseisen van de
. o . . . : < 2006/42/EK | pielikuma attieciga nodalas [ Makkinarju 2006/42/KE skont in-numru | machinerichtlijn 2006/42/EG volgens het
2006/42/EB i samraemi vid kaflandmer i [numeriuose ir Masiny reglamento (ES) N ; " 3 S
) . . > punkta vai Regulas (ES) 2023/1230 Il |tal-kapitolu fl-Anness |, jew tar- hoofdstuknummer in bijlage | of de
9 |vidauka | eda vélareglugerd (ESB) 2023/1230 1l priedo skyriaus o o P - N .
. A . . . - N " pielikuma attieciga nodalas punkta Regolament dwar il-Makkinarju (UE) Machineverordening (EU) 2023/1230
2023/1230 i samraemi vid kaflanimer i |numeriuose pateikti saugos ir sveikatos o - M - . . P
) . N " - PR drosibas un veselibas aizsardzibas 2023/1230, skont in-numru tal-kapitolu fl- [volgens het hoofdstuknummer in bijlage
vidauka Ill eiga vid, en eru ekki apsaugos reikalavimai, taciau jy - - AR " " - 3 > . N
- pamata prasibas, bet tas nav izpilditas: [Anness IlI, japplikaw izda mhumiex 11l zijn van toepassing, maar er wordt niet|
uppfylitar: neatitinka: . N
sodisfatti: aan voldaan:
Ir-rekwiziti huma sodisfatti diment i |-
. PR Prasibas tiek ievérotas ar utent tal-prodott jimplimenta d-dejta fid- [Aan de eisen wordt voldaan mits de
Kréfurnar eru uppfylitar ad pvi tilskildu ad| . N . - . o N s M . s .
- P , . |Reikalavimy yra laikomasi, jei gaminio  [priek$noteikumu, ka izstradajuma dokumentazzjoni tal-prodott informatie in de productdocumentatie
notandi vérunnar fari eftir upplysingum i B # L e . P L. "
voruskjolum naudotojas taiko gaminio dokumentuose |dokumentos (montazas instrukcija, (struzzjonijiet dwar l-assemblagg, (montagehandleiding,
. P (montavimo instrukcija, ekspl i acijas instrukcija, projektésanas |[struzzjonijiet dwar it-thaddim, dokumenti | gebruiksaanwijzing, documentatie voor
(samsetningarleidbeiningum, A - . A S e k AP P s N N .
o . instrukcija, projektavimo ir konfigaravimo |un konfigurésanas dokumenti) doto dwar il-gestjoni tal-progetti u I- projectplanning en configuratie) door de
notkunarleidbeiningum, skjélum fyrir N " N . SO PN L " T . "
« A Lo dokumentai) pateiktus duomenis. informaciju realizé izstradajuma lietotajs. [konfigurazzjoni). Ir-rekwiziti tal-Anness | |gebruiker van het product wordt
10 |honnun og uppsetningu). Krofur i P e - L [ -~ . P N .
vidauka | vid vélatilskipun 2006/42/EB Netaikomi ¢ia nenurodyti Masiny Prasibas, kuras ietilpst Masinu direktivas|tad-Direttiva dwar il-Makkinarju toegepast. Eisen van bijlage | van de
Lo A direktyvos 2006/42/EB | priedo 2006/42/EK | pielikuma vai Regulas (ES) [2006/42/KE jew I-Anness IIl tar- machinerichtlijn 2006/42/EG die hier niet
eda i vidauka Il vid vélareglugerd (ESB) | .~ "~ = o 5 e s S A \ I-Makkinari o
2023/1230 sem ekki eru tilgreindar hér  |" ir Masiny reg| to (ES)  |2023/1230 par masinam Il pielikuma, Regolament dwar il-Mal inarju (UE) worden vermeld of bijlage Ill van de
. S N R, 2023/1230 lil priedo reikalavimai ir jie  |bet Seit netiek noraditas, netiek 2023/1230 li mhumiex specifikati machinerichtlijn (EU) 2023/1230 zijn niet
eiga ekki vid og skipta ekki mali fyrir N - L T N < . N N A
véruna néra svarbils gaminiui. piemérotas un neattiecas uz $o hawnhekk ma japplikawx u ma van toepassing en niet relevant voor het
) izstradajumu. ghandhom I-ebda rilevanza ghall- product.
prodott.
oo o . |Toliaunurodoma, kad sios i§ dalies R _ | ieghedjig ddikjarat ukoll I d-dokument| Voo!tS Wordt verklaard dat de speciale
Pa er pvi lyst yfir ad sérstok taekniskjol . - Bez tam tiek apliecinats, ka saskana ar A . P technische documentatie voor deze
N . N . .. |sukomplektuotos masinos specialieji e N . teknici specjali ghal dan il-makkinarju " N .
fyrir pessa 6fullgerdu vél hafi verid utbuin L N : VI pielikuma B dalu vai IV pielikuma B N PR L onvolledige machine overeenkomstig
B P techniniai dokumentai buvo sudaryti . P parzjalment komplut gew ikkompilati " "
i samraemi vid vidauka VII, B-hluta eda N . N dalu $ai nenokomplektétajai masinai ir I bijlage VII, deel B of bijlage IV, deel B
1 | pagal VIl priedo B dalj ir pagal IV priedo N ar L . |skont|-Anness VI, Parti B, jew I-Anness |_.:
vidauka IV, B-hluta. bau verda afhent Lo s Lo sagatavoti speciali tehniskie dokumenti. ! -. | ziin opgesteld. Op verzoek worden deze
L . A B dalj. Rinkos priezitros institucijoms om - . - |1V, Parti B. Fuq talba, dawn jigu ttrasferiti
markadseftirlitsyfirvéldum a rafraenu B o N Péc pieprasijuma tos elektroniska forma |,. N L documenten aan de
N Y pareikalavus, Sie dokumentai N h P lill-korpi sorveljatoriji tas-suq fforma N R N
formi ef pess er dskad. N . nodod tirgus uzraudzibas iestadém. . markttoezichtautoriteiten in elektronische
perduodami elektronine forma. elettronika. P
vorm ter beschikking gesteld.
Samrami vid akvaedi annarra ESB- Atitktis kity ES direktyvy, darniujy Atbilstiba citu ES direktivu, harmonizéto | Konformita mad-dispozizzjonijet ta Conformiteit met de bepalingen van
I . N " S P, Direttivi ohra tal-UE, standards andere EU-richtlijnen, geharmoniseerde
12 |tilskipana, samreemda stadla eda standarty arba bendryjy specifikacijy standartu vai koigo specifikaciju N A > I "
P . " N armonizzati jew specifikazzjonijiet normen of gemeenschappelijke
sameiginlegar forskriftir: nuostatoms: noteikumiem: K N e
omuni: specificaties:
18 dalies sukomplektuota masin I-makkinarju parzjaiment komplut jista’ De onvolledige machine mag niet in
Ekki ma taka ofullgerdu vélina i notkun xomp! a masing . |Nenokomplektétas masinas jithaddem biss ladarba jkun gie stabbilit Ii - 8 e n
. i eksploatuoti galima pradéti tik tada, kai R PN . - Lo " bedrijf worden gesteld voordat is
fyrr en stadfest hefur verid ad vélin, sem A .1~ |ekspluataciju drikst sakt tikai tad, kad ir [I-magna li fiha ghandu jigi installat il- " .
: P P nustatoma, kad masina, j kurig turi bati - o - ~ A . vastgesteld dat de machine waarin de
ofullgerda vélin & ad vera byggd inn i, . o konstatéts, ka masina, kura paredzéts  [makkinarju parzjalment komplut . N
L " o Ly montuojama i$ dalies sukomplektuota N 2 by . " L onvolledige machine moet worden
uppfylli dkvaedi EB-vélatilskipunar . L - " ieklaut nenokomplektéto masinu, atbilst [tikkonforma mad-dispozizzjonijiet tad- h .
13 . masina, atitinka EB Masiny direktyvos S s " - . A ingebouwd, voldoet aan de bepalingen
2006/42/EB eda vélareglugerdar (ESB) Y. EK Masinu direktivas 2006/42/EK vai Direttiva tal-KE dwar il-Makkinarju R
" . * . |2006/42/EB arba Masiny reglamento - L van de EG-machinerichtlijn 2006/42/EG
2023/1230, ad svo miklu leyti sem vid & o Regulas (ES) 2023/1230 par masinam |2006/42/KE jew ir-Regolament tal- -
PR (ES) 2023/1230 nuostatas, jei jos " N o o T L of de machinerichtlijn (EU) 2023/1230
samkvaemt pessari tilskipun eda " v noteikumiem, ja vien to paredz §i Makkinarju (UE) 2023/1230, safejn ikun A
taikomos pagal $ig direktyva arba . . " N A . |voor zover deze volgens deze richtlijn of
reglugerd. direktiva vai regula. rilevanti skont din id-Direttiva jew dan ir- N -
reglamenta. verordening relevant zijn.
Regolament.
Framleidandinn ber einn abyrgd a ttgafu | Si jmontavimo deklaracija i$duodama tik |Par $is ieklausanas deklaracijas I.)m |d-l?|kjar§zzlon| Ia Inko.rp‘oraz.ZJom De fabrikant |s"a|s enige
14 N N I P o e tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal- |verantwoordelijk voor het afgeven van
pessarar innbyggingaryfirlysingar. gamintojo atsakomybe. izdo$anu atbild tikai razotajs. " N N
manifattur. deze inbouwverklaring.
Undirritad fyrir og fyrir hénd Bosch Pasirasyta uz bendrove ,Bosch Rexroth |Parakstita Bosch Rexroth AG uzdevuma |lffirmata ghal u fisem Bosch Rexroth Ondertekend voor en namens Bosch
15 W o s
Rexroth AG: AG"ir jos vardu: un varda: AG: Rexroth AG:
16 |Stad/dagsetningu/undirskrift Vieta / data / parasas Vieta / datums / paraksts Post/dataffirma Plaats/datum/handtekening
Eftirfarandi adili hefur leyfi til pess ad Toliau r?urgd.ytas asmuo yra Igaliotas Svarigus tehniskos dokumentus drikst L-|nd|y|dwu.r.r.1.semr.n| hawn taht.huwa\m De hieronder genoemde persoon is
17 . . N : Y sudaryti reikiamus techninius o el - awtorizzat li jigbor id-dokumenti teknici  |bevoegd om de relevante technische
setja saman videigandi teeknileg gogn: sastadit sekojosa pilnvarota persona: N
dokumentus: relevanti: documenten samen te stellen:
18 |Nafn Vardas, pavardé Uzvards Isem Naam
19 |Heimilisfang Adresas Adrese Indirizz Adres
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Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation

Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3842574028 - 2026-02

NO (Norsk)

PL (Polski)

RO (Romani)

SK (Slovensky)

SL (Sloven&éina)

til 19.01.2027: Sammenstillingserkleering
i henhold til EUs maskindirektiv
2006/42/EF, vedlegg Il B

do 19.01.2027: Deklaracja wtaczenia
okreslona w dyrektywie maszynowej
WE 2006/42/WE, zafacznik Il B

bis 19.01.2027: Declaratie de
incorporare

conform Directivei 2006/42/CE
privind masinile, Anexa Il B

do 19.01.2027: Vyhlasenie o zacleneni
v zmysle Smernice ES o strojnych
zariadeniach 2006/42/ES, priloha Il

do 19. januarja 2027: Izjava o vgradnji
v skladu z Direktivo ES o strojih
2006/42/ES, Priloga Il B

fra 20.01 2.0.27 A " od dnia .20 01 20.27 Deklaracja . din 20.01.2027: Declaratie de od 20.01 20.27 Vyhlasen!e o zacleneni v ; 0od 20. januarja 2027: Izjava o vgradnji
Sammenstillingserklaering i henhold til wiaczenia zgodnie z rozporzadzeniem w |, f 4 zmysle Nariadenia o strojnych v skladu z Uredbo (EU) 2023/1230 o
maskinforordning (EU) 2023/1230, sprawie maszyn (UE) 2023/1230, Incorporare con: or_m, . zariadeniach (EU) 2023/1230, priloha V iih. Pril
vedlegg V B zatacznik V B Regulamentului privind masinile B strojih, Priloga V B
(UE) 2023/1230, Anexa V B
2 |Dok.nr. Nr dokumentu Nr. doc. C. dok. St. dokumenta.
3 |Produsenten erkleerer med dette Niniejszym producent o$wiadcza, E’;In prezenta producéitorul declara Vyrobca tymto vyhlasuje, S polno odgovornostjo izjavljamo,
4 |at den delvis ferdigstilte maskinen ze maszyna nieukoriczona masina incompleta ze neskompletizovany stroj da delno dokoncani stroj
5.1 |Betegnelse Oznaczenie Denumire Oznacenie Splo$no poimenovanje
5.2 |Elektrisk tverrransport, Lafte-tverrenhet Elektryczny transport poprzeczny, transportor electric transversal, unitate | Elektricky prie¢ny dopravnik, priecna Elektricni pre¢ni transport, dvizna precna
: port jednostka przesuwu poprzecznego transversala de ridicare zdvihacia jednotka enota
6.1 |Funksjon Funkcja Functie Funkcia Funkcija
6.2 |Transport av holderen til arbeidsstykket IL?;;&:;E:M do przedmiotdw transportul paletei port-piesa Dopravnik s nosi¢om obrobkov transport nosilca obdelovancev
7.1 |Modell Model Model Model Model
7.2 |Typenummer Nr katalogowy Codul tipului Typové ¢islo Stevilka tipa
. . indeplineste urmétoarele cerinte
spefnia nastepujace podstawowe N N . " ‘ . . PR
. ¢ - esentiale securitate si protectie a splina nasledujuce zakladné poziadavky |. - .
wymogi w zakresie ochrony zdrowia i PR PR M . N izpolnjuje naslednje osnovne varnostne
oppfyller felgende grunnleggende HMS- N N . |sanatatii conform Directivei privind na bezpecnost a ochranu zdravia . P
A I . bezpieczenstwa dyrektywy maszynowej . . L . in zdravstvene zahteve iz Direktive o
krav i maskindirektivet 2006/42/EF iht. . masinile 2006/42/CE corespunzatoare |stanovené v Smernici o strojnych " v "
. " 2006/42/WE, zgodnie z numerem . . N . e strojih 2006/42/ES, v skladu s Stevilkami
8 |kapittelnumrene i vedlegg | dvs. . h . numerelor de capitole din Anexa | zariadeniach 2006/42/ES podla Cisla g s
N . . rozdziatu okreslonym w zataczniku | lub " L N . N 8 poglavij Priloge I, in Uredbe (EU)
maskinforordning (EU) 2023/1230 iht. n respectiv Regulamentului privind kapitoly v prilohe | alebo v Nariadeni o " P .
" > rozporzadzenia maszynowego (UE) L L . | 2023/1230 o strojih, v skladu s Stevilkami
kapittelnumrene i vedlegg Ill: N masinile (UE) 2023/1230 strojnych zariadeniach (EU) 2023/1230 gt
2023/1230, zgodnie z numerem o . S " . poglavij Priloge Ill:
. . " corespunzatoare numerelor de capitole |[podla ¢isla kapitoly v prilohe IlI:
rozdziatu okreslonym w zataczniku Il .
conform anexei Ill:
Nastgpujace podstawowe wymogi w se aPhca dar nu.sunt |nde.pI|n|te Nasledujice zakladné poziadavky na . .
. zakresie ochrony zdrowia i urmétoarele cerinte esentiale de N . . Naslednje osnovne varnostne in
Folgende grunnleggende HMS-krav i s . . ) i " %o bezpecnost a ochranu zdravia R .
LS . bezpieczeristwa dyrektywy maszynowej |securitate si protectie a sanatatii conform . L - zdravstvene zahteve iz Direktive o strojih
maskindirektivet 2006/42/EF iht. N R T y stanovené v Smernici o strojnych o h
" h 2006/42/WE, zgodnie z numerem Directivei privind masinile 2006/42/CE . . e 2006/42/ES, v skladu s Stevilkami
kapittelnumrene i vedlegg | dvs. . h . . > - zariadeniach 2006/42/ES podla ¢isla i .
9 N . . rozdziatu okreslonym w zataczniku | lub |corespunzatoare numerelor de capitole N " N . poglavij Priloge |, in Uredbe (EU)
maskinforordning (EU) 2023/1230 iht. " . N kapitoly v prilohe | alebo v Nariadeni o - P .
. H " rozporzadzenia maszynowego (UE) conform anexei | respectiv L N h 2023/1230 o strojih, v skladu s Stevilkami
kapittelnumrene i vedlegg Ill blir anvendt, N Lo - strojnych zariadeniach (EU) 2023/1230 P o .
. 2023/1230, zgodnie z numerem Regulamentului privind masinile (UE) o " . poglavij Priloge Ill, veljajo, vendar niso
men er ikke oppfylt: . . . . O podla ¢isla kapitoly v prilohe IIl sa B .
rozdziatu okreslonym w zataczniku Ill nie |2023/1230 corespunzatoare numerelor PP . izpolnjene:
. . " " pouzivaju, nie s ale splnené:
zostaly jeszcze spetione: de capitole conform anexei Ill:
Wymog uw,aza. sle za §pe+n|0ne, pod Cerintele sunt respectate, cu conditia ca 5 . T
Kravene overholdes, forutsatt at warunkiem ze informacje zawarte w h S N | Poziadavky budl dodrzané za B . .
N N N s - N informatiile din documentatia produsului . o " Zahteve so izpolnjene pod pogojem, da
angivelsene i produktdokumentasjonen |dokumentaciji produktu (instrukcja " A N L predpokladu, ze pouzivatel produktu S M B
. " B o A N N (instructiuni de montare, instructiuni de I uporabnik izdelka uposteva navedbe iz
(monteringsveiledning, bruksanvisning, [montazu, instrukcja obstugi, i . 5 aplikuje Udaje v podkladoch produktu o "
L N P o N © > utilizare, documentatie pentru proiectare o . . o dokumentacije izdelka (navodila za
itasjon for prosj ing og itacja projektowa i N < N N (montazny navod, navod na pouzitie, N "
) P ) 3 . si configurare) sé fie puse in aplicare de B . sestavljanje, navodila za uporabo,
konfigurering) implementeres av konfiguracyjna) sa wdrazane przez . o h . . |podklady pre projektovanie a . M L
N . N . catre utilizatorul produsului. Cerintele din A P, dokumenti za nacrtovanje in
10 |brukeren av produktet. Kravene i uzytkownika produktu. Wymogi P - konfiguraciu). Tu neuvedené poziadavky " o o
. P " . |anexa | la Directiva 2006/42/CE privind p N - konfiguracijo). Zahteve iz Priloge | k
vedlegg | til maskindirektivet 2006/42/EF |zatacznika | do dyrektywy maszynowej L " prilohy | Smernice o strojnych Lo " A
N " . N : masinile sau din anexa Il la N N p Direktivi o strojih 2006/42/ES ali Priloge
dvs. i vedlegg Il til maskinforordning 2006/42/WE lub zatacznika Ill do - zariadeniach 2006/42/ES alebo prilohy ; - N
. . . . Regulamentul (UE) 2023/1230 privind ) . Mg N " 1l k Uredbi o strojih (EU) 2023/1230, ki
(EU) 2023/1230 som ikke er angitt her, |rozporzadzenia w sprawie maszyn (UE) L " L IIl Nariadenia o strojnych zariadeniach S N : .
p " N N L masinile care nu sunt mentionate aici nu . ... ., |tukaj niso navedene, niso uporabljene in
kommer ikke til anvendelse og er ikke 2023/1230 niewymienione w tym s (EU) 2023/1230 sa neaplikuju a nie st . L .
. y h P se aplica si nu sunt relevante pentru . za izdelek ne pridejo v postev.
relevante for produktet. miejscunie maja zastosowania i nie sg rodus pre produkt relevantné.
istotne dla produktu. P :
Det erklzeres ogsa at den spesielle ggl?:ifn(‘)asz\{;a‘decczhaniscl;:et;zczegoiowa Mai mult, declaram ca au fost intocmite | Okrem toho sa vyhlasuje, ze $pecidlne  [Nadalje je pojasnjeno, da je bila
tekniske dokumentasjonen for denne niekom Ieln:e' maszyn zos:a’!a documentele tehnice speciale pentru technické podklady pre tento posebna tehni¢na dokumentacija za ta
delvis ferdigstilte maskinen er opprettet p ! yny - aceasta masind incompletd, conform neskompletizovany stroj boli vytvorené |delno dokonéan stroj pripravljena v
11 [iht. vedlegg VII, del B hhv. vedlegg VI del spor'z‘qdzona zgodnie z za’!qczmk}?m Vil anexei VIl partea B respectiv anexei IV |podla prilohy VII, ¢ast B alebo prilohy IV |skladu z delom B Priloge VIl ali delom B
" ’ : czesc B lub zatacznikiem IV, czesé B. ’ < IR . : . .
B. Ved foresparsel fra Dokumentacia ta zostanie przekazana  |P2€2 B. Acestea se predau la cererea [castl B. Tieto (idaje budi odovzdané Priloge IV. Ta dokumentacija bo na
markedstilsynsmyndighetene vil disse bli organom nacjizoru rynku w ?ormie autoritatilor de monitorizare a pietei,in organom na dohlad nad trhom v zahtevo organom za nadzor trga
oversendt i elektronisk format. & . Zor ryniu format electronic. elektronickej podobe. predloZena elektronsko.
elektronicznej na zadanie.
Samsvar med bestemmelsene i andre 2Zgodnosc z przepisami innych dyrektyw | Conformitatea cu prevederile altor Zhoda s ustanoveniami dal$ich smernic |Skladnost z dolo¢bami drugih direktiv
12 |EU-direktiver, harmoniserte normer eller [UE, zharmonizowanymi normami lub directive UE, norme armonizate sau EU, harmonizovanymi normami alebo EU, usklajenih standardov ali skupnih
felles spesifikasjoner: wspdlnymi specyfikacjami: specificatii comune: spolo¢nymi $pecifikaciami: specifikacij:
Nieukoriczona maszyne mozna oddac Masina incompletd poate fi pusa in Neskompletizovany stroj sa smie uviest
Den delvis ferdigstilte maskinen kan ikke do uzytku do aliero oyugtaleniu se functiune numai dupa ce s-a constatat  |do prevadzky az vtedy, ked bolo Delno dokoncan stroj je dovoljeno zaceti
tas i bruk fer det er fastsatt at maskinen maszyna dopktére'pma Zostad ’ ca masina in care urmeaza sa fie stanovené, Ze stroj, do ktorého sa ma uporabljati, Sele ko je potrjeno, da je
som den delvis ferdigstilte maskinen skal wbudﬁwa’na s e#njia ostanowienia incorporata masina incompleta respecta |neskompletizovany stroj zabudovat, stroj, v katerega bo vgrajen delno
13 monteres i, oppfyller bestemmelsene i dyrektyw m‘aspz nowpe' WE 2006/42/WE dispozitiile Directivei CE privind masinile |zodpoveda ustanoveniam Smernice o dokonéani stroj, skladen z dolo¢bami
EUs maskindirektiv 2006/42/EF, dvs. Iuyb roz 0);2 dze)r/\ia majsz nowego (UE) 2006/42/CE sau ale Regulamentului strojnych zariadeniach EU 2006/42/ES  |Direktive ES o strojih 2006/42/ES ali
maskinforordning (EU) 2023/1230 hvis 2023/1 230 a‘lN Jakresie. wy'akim %na to (UE) 2023/1230 privind masinile, in alebo Nariadenia o strojnych Uredbe (EU) 2023/1230 o strojih, v
de er relevante iht. dette direktivet eller - ’ .J o masura in care acestea sunt relevante in|zariadeniach (EU) 2023/1230 pokial je to [kolikor je to po tej direktivi oz. uredbi
N lie na mocy tej dyrektywy lub . . e " : 5
denne forordningen. B conformitate cu directiva sau podla tejto smernice alebo nariadenia zahtevano.
rozporzadzenia. . .
regulamentul respectiv. relevantné.
Ansvaret for utstedelsen av denne Wyfaczng odpowiedzialnosé za Singura responsabilitate pentru emiterea | Vyhradnu zodpovednost za vydanie L P
14 - . N N " . " N N P M P Proizvajalec nosi izkljuéno odgovornost
sammenstillingserkleeringen ligger sporzadzenie deklaracji wiaczenia acestor exclamatii ale instalatorului este [tohto vyhlasenia o zacleneni znasa P . "
N P ¥ " | za izdajo te izjave o vgradnji.
utelukkende hos produsenten. ponosi producent. atribuita producatorului. vyrobca.
Undertegnet for og pa vegne av Bosch . P . |Semnat pentru si in numele Bosch Podpisané za a v mene spolo¢nosti Podpisano za in vimenu podjetja Bosch
e Rexroth AG: Podpisano w imieniu Bosch Rexroth AG: Rexroth AG: Bosch Rexroth AG: Rexroth AG:
16 |Sted/dato/underskrift Miejscowosc/data/podpis Locul/data/semnatura Miesto, datum a podpis Kraj, datum in podpis
Felgende person har fullmakt til & sgtte Nastgpy]a.ca olsoba.jelst.u.powaznlona q.o Urmatgarea persoand est"e |mput§rnlc|ta Relevantné technické podklady je Za pripravo tehniéne dokumentacile je
17 |sammen den tekniske dokumentasjonen ia odp: niej dokt itacji [cu realizarea documentatiilor tehnice . . - . o N
. N ’ opravnena zostavit nasledujiica osoba: [pooblas¢ena naslednja oseba:
som er relevant: technicznej: relevante:
18 |Navn Nazwisko Nume Meno Ime
19 [Adresse Adres Adresd Adresa Naslov
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Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation

Translation of original Declaration of Incorporation

SV (Svenska)

TR (Tiirkge)

till och med 19 januari 2027: forsakran
for inbyggnad
enligt maskindirektivet 2006/42/EG,

19.01.2027'ye kadar: Montaj beyani,
2006/42/AT, ek Il B sayili AT makine
yénetmeligi uyarinca

1 |bilagall B , .
fran och med 20 januari 2027: férsakran 20.01.2027den sf)nra,"2023/1 2:30 ekv
- . e . B sayili (AB) makine yénetmeligi
for inbyggnad enligt maskinforordningen uyarinca
(EU) 2023/1230, bilaga V B 4
2 | Dokumentnr Dok. No.
3 |Harmed deklarerar tillverkaren, isbu belge ile iretici,
4 |att den delvis fullbordade maskinen kismi tamamlanmis makinenin
5.1 |Beteckning Tanimi
5.2 |Elektrisk tvartransport, lyft-tvarenhet Ele.kmk" .enlne konveydr, kaldirmalr
enine Unite
6.1 |Funktion islevi
6.2 |Transport av arbetsstyckeshallaren is parcasi tutucusunun taginmasi
7.1 |Modell Model
7.2 [Typnummer Tip numarasi
uppfyller foljande hilso- och 2006/42/AT, ek | sayili makine
sakerhetskrav enligt kapitelnumret i yénetmeliginin veya (AB) 2023/1230
8 bilaga | till maskindirektivet 2006/42/EG |sayili makine y6netmeliginin ek 11l bolim
eller maskinférordningen (EU) numaralarina gére asagidaki temel
2023/1230, enligt kapitelnummer i bilaga | giivenlik ve saglik koruma kosullari
: saglanmistir:
Féljande grundlaggande halso- och 2006/42/AT, ek | sayili makine
sékerhetskrav i maskindirektivet y6netmeliginin veya (AB) 2023/1230
9 2006/42/EG enligt kapitelnummer i sayili makine yonetmeliginin ek Ill bélim
bilaga | eller i maskinférordningen (EU) [numaralarina gére asagidaki temel
2023/1230 enligt kapitelnummer i bilaga |giivenlik ve saglik koruma kosullari
11l &r tilldampliga men annu inte uppfyllda: |uygulanmis, ancak saglanmamistir:
Kraven uppfylls, forutsatt att uppgifterna i| Uriin dokiimanlarinda (montaj kilavuzu,
produktdokumentationen kullanim kilavuzu, projeksiyon ve
(monteringsanvisning, bruksanvisning, |konfigiirasyon belgeleri) verilen bilgilerin
dokumentation for projektering och Uriintn kullanicisi tarafindan
10 konfiguration) implementeras av uygulanmasi sartiyla kosullar saglanir.
produktens anvéndare. Krav i bilaga | till |2006/42/AT sayili makine yénetmeligi, ek
maskindirektivet 2006/42/EG eller bilaga |I'in veya (AB) 2023/1230 sayili makine
111 ill maskinférordningen (EU) yénetmeligi, ek I1I'in burada
2023/1230 som inte anges har tillimpas |belirtimeyen kosullari uygulanmaz ve
inte och &r inte relevanta for produkten. |Griin icin de 6nemli degildir.
Vidare forklaras att de sérskilda tekniska -
" ) Ayrica tamamlanmamis bu makine igin
underlagen for denna delvis fullbordade - " "
N = o olan 6zel teknik dokiimanlarin Ek VII
maskin har uppréttats enligt bilaga VII P .
" . B6liim B veya Ek IV Bolim B uyarinca
11 |del B respektive bilaga IV del B . Dessa o .
o . P " hazirlandigini da agiklanir. Bunlar istek
ska pa begaran dverlamnas till L N N N
> N . Uzerine pazar denetim dairelerine
marknadstillsynsmyndigheterna i . S
. elektronik sekilde iletilir.
elektronisk form.
Overensstimmelse med . . A .
N N N ... |Diger AB yonetmeliklerinin, harmonize
bestammelserna i ytterligare EU-direktiv, e .
12 . standartlarin veya ortak belirtimlerin
harmoniserade standarder eller
e kurallarina uygunluk:
gemensamma specifikationer:
Den delvis fullbordade maskinen far tas i Tamamlanmamis makine ancak. icine
drift forst nar det har faststallts att den ¥ maine » 16
maskin, i vilken den delvis fullbordade tamamlanmamis makinenin monte
L L edilecegi makinenin 2006/42/AT sayili
maskinen ska byggas in i, > . N
. . - | . | AT makine yonetmeliginin veya bu
13 [dverer med "1 | yénetmelik veya direktife gére ilgisizse
maskindirektivet 2006/42/EG eller {AB) 2023/1 2;’0 sayil maEine g
maskinférordningen (EU) 2023/1230 i L s M .
A . I yonetmeliginin kurallarina uygun oldugu
den man detta &r relevant enligt namnda P o ™
N L . tespit edildigi zaman isletime alinabilir.
direktiv eller férordning.
Tillverkaren bar ensam ansvaret for . .
" S " Bu montaj beyaninin hazirlanmasindaki
14 |utfardandet av denna férsékran for o P
N sorumlulugun tamami Ureticiye aittir.
inbyggnad.
15 Undertecknat fér och pa uppdrag av Bosch Rexroth AG yerine ve adina
Bosch Rexroth AG: imzalanmistir:
16 |Ort/datum/underskrift Yer/tarih/imza
Nedanstaende person har fullmakt att Asagidaki kisi, gerekli olan teknik
17 |sammanstilla de relevanta tekniska dokiimanlarin hazirlanmasinda yetki
dokumenten: sahibidir:
18 |Namn Adi
19 |Adress Adresi
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